
Bénédictions pour le vendredi soir 
Traduction et abrégés libres et fidèles par le Rabbin Floriane Chinsky pour Surmelin 

1 – hadlaka – accueillir le chabbat 

Tu es une bénédiction Eternel notre dieu roi 

du monde, qui nous a rendus spéciaux par le 

mode de vie qu’il nous enseigne et nous a 

ordonné d’allumer les bougies du chabbat. 

BarouH ata adonaï élohénou 

mélèH haolam acher 

kidéchanou bémitsvotav 

vétsivanou léhadlik ner chel 

chabbat 

ה ה' אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ בָּ

יו  וֹתָּ מִצְּ נוּ בְּ שָּ ם, אֲשֶר קִדְּ עוֹלָּ הָּ

לִיק נֵר שֶל שַבָּת הַדְּ נוּ לְּ צִוָּּ  וְּ

2 – Kidouch – rendre ce moment spécial 
Sixième jour. Ils furent terminés les cieux et la 

terre et tout ce qui allait avec. Il termina, dieu, le 

septième jour, son travail qu’il avait fait, il 

s’arrêta, pendant le septième jour, de tout son 

travail qu’il avait fait, il bénit, dieu, le septième 

jour, il le rendit spécial, car en ce jour il s’est 

arrêté de tout son travail qu’il avait créé, dieu, 

pour le faire. 

Allez les amis ! Pour la vie ! 

Tu es une bénédiction Eternel notre dieu 

roi du monde qui crée le fruit de la vigne. 
Tu es une bénédiction Eternel notre dieu roi du 

monde qui nous a rendu spéciaux par le mode de 

vie qu’il nous enseigne et il a une volonté pour 

nous, et son chabat spécial, dans l’amour et la 

volonté, il l’a posé sur nous en souvenir de l’acte 

de création, car il est un jour de début des 

rendez-vous spéciaux en souvenir de la sortie 

d’Egypte car il nous a choisi et il nous a rendu 

spéciaux parmi tous les peuples et ton chabbat 

spécial dans l’amour et dans la volonté tu l’as 

posé sur nous. 

Tu es une bénédiction Eternel qui rend 

spécial le chabbat 

Yom hachichi vayéHoulou 

hachamaim véaharetz véHol tsévaam 

vayéHal élohim bayom hachévii 

melaHto acher assa vayichbot bayom 

hachévii mikol mélaHto acher assa 

vayévareH élohim et yom hachévii 

vayékadech oto ki vo chavat mikol 

mélaHto acher bara élohim laassot 

Savré Havéraï « LéHaim » 

BarouH ata adonaï élohénou 

méleH haolam boré péri 

hagafen 
BarouH ata adonaï élohénou méleH 

haolam acher kidéchanou 

bémitsvotav vératsa vanou véchabat 

kodcho béahava ouvératson 

inHilanou zikaron lémaassé véréchit 

ki hou yom téHila lémikraé kodech 

zéHer liyetsiat mitsraïm ki vanou 

vaHarta véotanou kidachta mikol 

haamim véchabat kodchéHa béahava 

ouvratson inHaltanou. 

BarouH ata adonaï 

mékadech hachabat 

מַיִּׁם וְהָּׁאָרֶץ וְכָּׁל  י. וַיכְֻלּוּ הַשָּׁ שִּׁ יום הַשִּׁ

י  :צְבָּׁאָם יעִּׁ ים בַיּום הַשְבִּׁ וַיכְַל אֱלהִּׁ

ה. וַיִּּׁשְבת בַיּום  שָּׁ מְלַאכְתּו אֲשֶר עָּׁ

ה כָּׁל מְלַאכְתּו אֲשֶר עָּׁשָּׁ י מִּׁ יעִּׁ   :הַשְבִּׁ

י  יעִּׁ ים אֶת יום הַשְבִּׁ רֶךְ אֱלהִּׁ ש וַיבְָּׁ וַיקְַדֵּ

כָּׁל מְלַאכְתּו אֲשֶר  בַת מִּׁ י בו שָּׁ אתו. כִּׁ

ים לַעֲשות א אֱלהִּׁ רָּׁ   :בָּׁ

רִי  חַייִם              חבריסַבְּ  לְּ

ה ה', אֱלהֵינוּ מֶלֶךְ  רוּךְ אַתָּ בָּ

רִי הַגֶפֶן ם, בורֵא פְּ עולָּ   :הָּ
עולָּׁם,  ינוּ מֶלֶךְ הָּׁ ה ה', אֱלהֵּ בָּׁרוּךְ אַתָּּׁ

דְשָּׁ  נוּ,  נוּאֲשֶר קִּׁ ה בָּׁ צָּׁ יו וְרָּׁ צְותָּׁ בְמִּׁ

צון ה וּבְרָּׁ דְשו בְאַהֲבָּׁ נוּ,  וְשַבַת קָּׁ ילָּׁ נחְִּׁ הִּׁ

ית, אשִּׁ ה בְרֵּ  יום הוא כי זִּׁכָּׁרון לְמַעֲשֵּ

י אֵּ קְרָּׁ לָּּׁה לְמִּׁ יצִּׁיאַת  תְּחִּׁ קדֶש, זֵּכֶר לִּׁ

צְרַיִּׁם  קידשת ואותנו בחרת בנו כי .מִּׁ

ה, העמים מכל דְשְךָ בְאַהֲבָּׁ  וְשַבַת קָּׁ

נוּ נחְַלְתָּּׁ צון הִּׁ  :וּבְרָּׁ

קַ  ה ה', מְּ רוּךְ אַתָּ תבָּ  :דֵש הַשַבָּ

3 – Nétilat/Motsi – commencer le repas 
 

Tu es une bénédiction Eternel notre dieu roi 

du monde, qui nous a rendus spéciaux par le 

mode de vie qu’il nous enseigne et nous a 

ordonné de nous élever les mains. 

Tu es une bénédiction Eternel notre dieu roi 

du monde, qui fait sortir le pain de la terre. 

BarouH ata adonaï élohénou 

méleH haolam acher 

kidéchanou bémitsvotav 

vétsivanou al nétilat yadaïm 

BarouH ata adonaï élohénou 

méleH haolam hamotsi 

léHem min haaretz 

רוּך ה בָּ תָּ  מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ' ה אָּ

ם עוֹלָּ נוּ אֲשֶר, הָּ יו קִדְשָּ  בְמִצְוֹתָּ

 םדַיי טִילַתנ עַל נוּצִוו

רוּך ה בָּ תָּ  מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ' ה אָּ

ם עוֹלָּ  מִן לֶחֶם הַמוֹצִיא, הָּ

אָרֶץ  הָּ
4 – birkat hamazon – conclure le repas  
(abrégé) 

Tu es une bénédiction Eternel qui nourrit 

tout. Tu es une bénédiction Eternel pour la 

terre et pour la nourriture. Tu es une 

bénédiction Eternel, qui crée dans ta bonté 

Jérusalem. 
Tu es une bénédiction Eternel, dieu qui est 

notre père, notre roi, notre puissant, notre 

créateur, notre sauveur, notre façonneur, 

spécial pour nous, spécial pour Jacob, il a été 

bon il est bon il sera bon pour nous, il nous a 

donné, nous donne et nous donnera pour 

toujours ce dont nous avons besoin. 

Celui qui fait la paix dans ses hauteurs, il 

fera la paix pour nous et pour tout Israël et 

pour tous les habitants de la planète 

BarouH ata adonaï hazan et 

hakol /BarouH ata adonaï al 

haaretz veal hamazon 

/BarouH ata adonaï boné 

béraHamav yérouchalaïm 
BarouH ata adonaï élohénou méleH 

haolam hael avinou malkénou 

adirénou borénou goalénou yotsrénou 

kédochénou lédoch yaacov, hou étiv 

hou métiv hou yétiv lanou, hou 

gmalanou hou gomlénou hou 

igmelnou laad. 

Ossé chalom bimromav hou 

yaassé chalom alénou veal 

kol Israel véimérou amen 

ֹּל ה יְּיָּ הַזָּן אֶת הַכ רוּךְ אַתָּ  ; בָּ

עַל  אָרֶץ וְּ ה יְּיָּ, עַל הָּ רוּךְ אַתָּ בָּ

זוֹן ה יְּיָּ, בוֹנהֵ ; הַמָּ רוּךְ אַתָּ בָּ

לַיםִ יו יְּרוּשָּ רַחֲמָּ  בְּ
ה בָּרוּךְ , הָּעוֹלָּם מֶלֶךְ אֱלֹהֵינוּ ייְָּ  אַתָּ

אֵל , בוֹרְאֵנוּ, אַדִירֵנוּ, מַלְכֵנוּ, אָבִינוּ, הָּ

ֹּאֲלֵנוּ  קְדוֹש קְדוֹשֵנוּ, יוֹצְרֵנוּ, ג

ֹּב  הוּא, מֵיטִיב הוּא, הֵיטִיב הוּא…יעֲַק

נוּ ייֵטִיב לָּנוּ הוּא, לָּ , גוֹמְלֵנוּ הוּא, גְמָּ

עַד יגְִמְלֵנוּ הוּא  לָּ

לוֹם עשֶֹה יו שָּ  יעֲַשֶה הוּא בִמְרוֹמָּ

לוֹם לֵינוּ שָּ אַל כָּל וְעַל עָּ ועל , ישְִרָּ

 .אָמֵן וְאִמְרוּכל יושבי תבל 

4 – birkat yeladim – bénir ses enfants 

 

Que l’Eternel te bénisse et te protège, Que 

l’Eternel t’illumine de sa splendeur et 

tourne sa face vers toi, que l’Eternel 

t’apporte la paix. 

yassimHa élohim kéephraïm 

véHiménaché, YassimeH élohim késsara 

rivka raHel véléa 

YévaréHéHa adonaï 

véyichméréHa / Yaèr adonaï 

panav éléHa viHounéka / Issa 

adonaï panav éléHa véyassem 

léHa chalom 

מְנשֶַה מְךָ אֱלֹהִּׁים כְאֶפְרַיִּׁם וְכִּׁ  ישְִּׁ

 ולאה רחל, רבקה, כשרה אלהים ישימך

רֶכְךָ  .וְישְִמֶרְךָ' ה יבְָּ

נָּיו' ה יָּאֵר  .וִיחֻנךֵָּ  אֵלֶיךָ פָּ

א נָּיו' ה ישִָּ  לְךָ וְישֵַם אֵלֶיךָ פָּ

לוֹם  .שָּ
 


